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Р І Ш Е Н Н Я 

 

 

08 жовтня 2025 року 

 

Колегія Апеляційної палати УКРНОІВІ, затверджена розпорядженням 

голови Апеляційної палати Білоцьким В. В. від 20.08.2025 № Р-АП/173-25, у 

складі головуючого Горбик Ю. А. та членів колегії Бабенко Т. М., Костенко І. А., 

за участю секретаря засідання Костенко І. А., розглянула заперечення Зерова 

Костянтина Олександровича, Марченкова Миколи Вікторовича, Ресенчука 

Вадима Миколайовича, Хапка Юрія Богдановича, Сидоренка Вадима 

Анатолійовича, Денисевича Антона Юрійовича, Крикуна-Труша Артема 

Вікторовича проти рішення УКРНОІВІ від 26.05.2025 про відмову в реєстрації 

торговельної марки «ЙБН РСН» за заявкою № m 2023 09793. 

 

Представник апелянтів – Зеров К. О. 

Представник УКРНОІВІ – Будкевич В. В. 

 

Заперечення апелянтів – Зерова Костянтина Олександровича, Марченкова 

Миколи Вікторовича, Ресенчука Вадима Миколайовича, Хапка Юрія 

Богдановича, Сидоренка Вадима Анатолійовича, Денисевича Антона 

Юрійовича, Крикуна-Труша Артема Вікторовича (далі – апелянти), подано на 

підставі абзацу першого пункту 1 статті 15 Закону України «Про охорону прав 

на знаки для товарів і послуг» (далі – Закон), згідно з яким заявник має право 

оскаржити рішення НОІВ за заявкою в судовому порядку або до Апеляційної 
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палати протягом двох місяців від дати одержання рішення НОІВ чи копій 

матеріалів, затребуваних відповідно до пункту 3 статті 10 цього Закону. 

Апелянти не погоджуються з рішенням УКРНОІВІ від 26.05.2025 про 

відмову в реєстрації торговельної марки «ЙБН РСН» за заявкою № m 2023 09793 

для всіх зазначених послуг 45 класу Міжнародної класифікації товарів і послуг 

для реєстрації знаків (далі – МКТП), прийнятим на підставі висновку експертизи 

про те, що заявлене позначення не відповідає умовам надання правової охорони, 

які встановлені пунктом 1 статті 5 Закону і зазначені у розділі ІІ Правил 

складання, подання заявки на торговельну марку, заявки на міжнародну 

реєстрацію торговельної марки та проведення експертизи заявки на торговельну 

марку, міжнародної реєстрації торговельної марки з поширенням на Україну, 

затверджених наказом Міністерства економіки України від 06.08.2024 № 19889 

(далі – Правила), для всіх заявлених товарів і/або послуг 45 класу МКТП, 

оскільки суперечить публічному порядку, загальновизнаним принципам моралі 

(пункт 1 статті 5 Закону; пункт 5 глави 1 розділу ІІ Правил), та наводить такі 

доводи. 

Апелянти переконані, що рішення УКРНОІВІ від 26.05.2025 про відмову у 

реєстрації торговельної марки «ЙБН РСН» за заявкою № m 2023 09793 є 

необґрунтованим і не враховує: 

1. Соціально-політичний контекст використання позначення «ЙБН РСН» 

як символу протесту проти агресії російської федерації. 

2. Принципи свободи вираження поглядів, закріплені в Конституції 

України та міжнародних актах. 

3. Міжнародну практику реєстрації торговельних марок із подібним 

символічним чи протестним змістом. 

Апелянти звертають увагу на те, що законодавство України не містить 

вичерпного визначення таких понять, як «публічний порядок» та «принципи 

моралі», що вимагає їх тлумачення з урахуванням: 

1. Поточного соціального контексту: оцінка сприйняття позначення 

середньостатистичним споживачем у конкретних історичних умовах. 

2. Міжнародних стандартів: практика Європейського Союзу, США та 

Європейського суду з прав людини. 

3. Методичних рекомендацій: критерії, визначені в Методичних 

рекомендаціях з окремих питань експертизи заявок на торговельні марки. 

Поняття «публічний порядок» охоплює основоположні принципи правової 

системи, спрямовані на захист суспільних інтересів, тоді як «принципи моралі» 

відображають загальноприйняті етичні норми. Оцінка має бути об’єктивною, а 

не базуватися на суб’єктивних уподобаннях чи емоційних реакціях окремих осіб. 

Апелянти зазначають, що позначення «ЙБН РСН» є абревіатурою, яка не 

має однозначного лексичного значення і не є прямим використанням 

нецензурних слів чи образливих виразів. У сучасному українському суспільстві, 

особливо в умовах війни, воно набуло символічного значення як вираження 

протесту проти військової агресії російської федерації. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3689-12#n136
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Апелянти стверджують, що заявлене позначення є символічним, оскільки є 

зашифрованим висловленням, що залишає простір для інтерпретації, і не має 

явного вульгарного чи непристойного змісту у прямому прочитанні за діючих 

обставин. 

Заявлене позначення несе соціальну значущість, оскільки в контексті війни 

в Україні воно відображає громадянську позицію та є формою політичного 

висловлення, що захищається статтею 34 Конституції України та статтею 10 

Європейської конвенції з прав людини. 

Аналізуючи джерело, на яке в рішенні послався заклад експертизи, а саме 

вебсайт https://en.wiktionary.org/, апелянти звертають увагу на те, що вказаний 

вебсайт не є офіційним словником чи енциклопедією і кожна особа може його 

редагувати та залишати своє розуміння конкретних термінів. 

Зокрема, на вказаному вебсайті наводиться визначення, що відрізняється від 

заявленого, а саме: «ЙБН БЛД РСН» на відміну від заявленого «ЙБН РСН». 

Заявлене позначення є вигаданим, фантазійним його семантичне значення 

не є очевидним та дозволяє споживачам самостійно наповнювати його 

емоційним змістом та визначати способи втілення бажаного результату для 

заявлених послуг. 

 

Як приклади можливого трактування заявленого позначення, апелянтами 

наведено наступні: 

1. Йдемо Ближче  Надійно, Ритуально, Спокійно, Непомітно. 

2. Ймовірне Багаторівневе Направлення Ритуальних Спеціальних 

Наборів. 

3. Ймовірна База Норм Ритуального Спалювання Небіжчиків. 

4. Йменування Буття Над Рівнем Свідомого Небуття/підкреслює 

філософський вимір переходу  з життя в щось інше. Дає змогу споживачу 

вкладати особисте у «буття», «рівень», «свідоме», «небуття». 

Апелянти вважають, що заявлене позначення вимагає від потенційних 

клієнтів заявлених послуг 45 класу МКТП самостійно наповнювати його 

емоційним та семантичним змістом та може виконувати дистинктивну функцію. 

Таким чином, сприйняття «ЙБН РСН» як аморального чи такого, що 

суперечить публічному порядку, не відповідає дійсності. 

Апелянти наводять позитивну міжнародну практику реєстрації 

торговельних марок з політичним, протестним чи епатажним змістом, що не є 

однозначно вульгарними чи такими, що загрожують суспільству; мають 

соціальне, культурне чи політичне виправдання. 

Позначення «ЙБН РСН» відповідає цим критеріям, оскільки є символом 

протесту, а не прямим порушенням моралі чи порядку. 

«ЙБН РСН» є виразом спротиву в умовах війни, що підтверджується його 

використанням у публічному просторі України. Воно не є прямим 

використанням нецензурних слів, а радше зашифрованим виразом із 

символічним змістом. 

https://en.wiktionary.org/
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Реєстрація «ЙБН РСН» відповідає суспільному інтересу в захисті свободи 

вираження та права на протест, що є особливо важливим у воєнний час. 

З огляду на наведене, апелянти просять скасувати рішення від 26.05.2025 

про відмову в реєстрації торговельної марки «ЙБН РСН» за заявкою 

№ m 2023 09793 та зареєструвати заявлене позначення для всього заявленого 

переліку послуг 45 класу МКТП. 

 

В обґрунтування своєї позиції представник УКРНОІВІ зазначив, що 

експертиза заявленого позначення проводилась відповідно до пункту 1 статті 5 

Закону з урахуванням пункту 6 глави 1 розділу ІІ Правил. 

Під час проведення експертизи позначення за заявкою № m 2023 09793 

експертом було направлено заявникам повідомлення від 20.11.2024 

вих. № 205654/ЗМ/24 про можливу відмову в реєстрації заявленого позначення. 

16.05.2025 від заявників надійшла мотивована відповідь з доводами на 

користь реєстрації позначення для послуг 45 класу МКТП. 

Наведені у мотивованій відповіді доводи не були визнані обґрунтованими, 

тому експертом підготовлено висновок експертизи про невідповідність 

заявленого позначення умовам надання правової охорони для всіх заявлених 

товарів і/або послуг на тій підставі, що воно не відповідає умовам надання 

правової охорони, які встановлені пунктом 1 статті 5 Закону і зазначені у розділі 

ІІ Правил, для всіх заявлених товарів і/або послуг, а саме: 

суперечить публічному порядку, загальновизнаним принципам моралі 

(пункт 1 статті 5 розділу ІІ Закону; пункт 5 глави 1 розділу ІІ Правил). 

Обґрунтування: 

«ЙБН РСН»  інтернет-сленг, скорочення розповсюдженого нецензурного 

виразу, вульгаризму, що використовується українцями для спілкування в 

інтернет-ресурсах у вигляді текстових повідомлень по відношенню до 

російських окупантів під час війни Російської Федерації проти України, зокрема 

під час повномасштабного російського вторгнення. 

Реєстрація заявленого позначення як торговельної марки може бути 

негативно сприйняте громадськістю та суперечити інтересам держави. 

Виявлені інформаційні джерела: https://en.wiktionary.org/wiki/йбн_рсн. 

На  підставі  висновку  експертизи  УКРНОІВІ  прийнято  рішення 

від 26.05.2025 про відмову в реєстрації торговельної марки «ЙБН РСН» за 

заявкою № m 2023 09793. 

 

Пунктом 1 глави 3 розділу ІІ Регламенту Апеляційної палати Національного 

органу інтелектуальної власності, затвердженого наказом Міністерства 

економіки України від 23.11.2023 № 17768 (далі – Регламент), встановлено, що 

розгляд заперечення по суті передбачає встановлення наявності або відсутності 

підстав для скасування рішення НОІВ щодо заявки, за якою подано заперечення, 

у межах мотивів, викладених у запереченні чи під час його розгляду, та на 

підставі зібраних у справі за запереченням матеріалів. 
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Відповідно до пунктів 11 і 12 глави 3 розділу ІІ Регламенту колегія 

Апеляційної палати з метою з’ясування обставин, якими обґрунтовуються 

вимоги апелянтів та які необхідно встановити для прийняття рішення, заслухала 

пояснення представника апелянтів та представника УКРНОІВІ, з’ясувала 

обставини, на які посилаються апелянти як на підставу своїх вимог і заперечень, 

та перевірила їх доказами, що містилися у запереченні (Вх. від 13.08.2025 № 

45201/2025), додаткових матеріалах до нього (Вх. від 08.10.2025 № 57823/2025), 

копіях матеріалів заявки № m 2023 09793, та встановила таке. 

Заявлене на реєстрацію за заявкою № m 2023 09793 позначення «ЙБН РСН» 

є словесним, виконаним заголовними літерами кирилиці. 

Позначення подано на реєстрацію для послуг 45 класу МКТП, а саме: 

«Послуги крематоріїв; послуги пересувних крематоріїв; похоронні бюро; 

похоронні послуги». 

Відповідно до пункту 1 статті 5 Закону правова охорона надається 

торговельній марці, яка не суперечить публічному порядку, загальновизнаним 

принципам моралі, вимогам Закону України «Про засудження комуністичного та 

націонал-соціалістичного (нацистського) тоталітарних режимів в Україні та 

заборону пропаганди їхньої символіки» та на яку не поширюються підстави для 

відмови в наданні правової охорони, встановлені цим Законом. 

Згідно з пунктом 6 глави 1 розділу ІІ Правил, торговельна марка вважається 

такою, що суперечить публічному порядку, загальновизнаним принципам 

моралі, якщо вона, зокрема: 

містить нецензурні слова та вирази, непристойні зображення; 

містить словесні елементи, виконані літерами латинського або кириличного 

алфавіту та/або слова іноземних мов, які в українській мові є або асоціюються з 

нецензурними словами та виразами; 

містить слова української мови, написані з таким порушенням правил 

орфографії української мови, внаслідок якого відтворення таких слів може 

зачіпати людську гідність, почуття вірян або мати непристойний характер. 

 

З метою з’ясування обставин, якими апелянти обґрунтовують свої вимоги 

та які необхідно встановити для прийняття рішення, колегія Апеляційної палати 

дослідила заявлене позначення на предмет того, чи суперечить воно публічному 

порядку, загальновизнаним принципам моралі, а саме: чи є воно сленговим 

виразом, скороченим від розповсюдженого нецензурного виразу, вульгаризму, 

що використовується українцями для спілкування, та виразу відношення до 

російських окупантів під час війни російської федерації проти України, зокрема 

під час повномасштабного російського вторгнення. 

На сьогоднішній день терміни «публічний порядок» та «принципи моралі» 

законодавством України не визначено. Однак, статтею 228 Цивільного Кодексу 

України правочин вважається таким, що порушує публічний порядок, якщо він 

був спрямований на порушення конституційних прав і свобод людини і 

громадянина, знищення, пошкодження майна фізичної або юридичної особи, 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/317-19/ed20230415
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держави, Автономної Республіки Крим, територіальної громади, незаконне 

заволодіння ним. 

Виходячи із наданих Великим тлумачним словником сучасної української 

мови тлумачень термінів «публічний», «порядок» та «мораль», можна зробити 

висновок, що публічний порядок – це публічно-правові відносини, які 

визначають основи суспільного ладу держави; мораль – система норм і 

принципів поведінки людей у ставленні один до одного та до суспільства. 

Мораль у перекладі з латинської мови  це одна з форм суспільної 

свідомості, соціальний інститут, що виконує функцію регулювання поведінки 

людей у всіх без виключення областях життя. Вона представляє відому 

сукупність історично та життєво прийнятих принципів, поглядів, оцінок, 

переконань і заснованих на них норм поведінки, визначаючих і регулюючих 

відносини людей один до одного, суспільства, держави, сім’ї, колективу, класу, 

навколишньої дійсності. 

«Мораль (лат. moralis – моральний, від mores – звичаї) – духовнокультурний 

механізм регуляції поведінки особистості та соціальних груп за допомогою 

уявлень про належне, в яких узагальнені норми, цінності, зразки поведінки, 

принципи ставлення до інших індивідів та соціальних груп». 

Отже, сутність поняття «публічний порядок», що включене до пункту 1 

статті 5 Закону, визначається через основні права і свободи людини та 

суспільства в цілому, які базуються на положеннях загального законодавства 

України та спеціального законодавства щодо правової охорони торговельних 

марок. 

Правові засади щодо дотримання публічного порядку в Україні визначені 

Конституцією України, іншими законодавчими актами України, а також 

загальновизнаними нормами і принципами міжнародного права. 
Знаком, що суперечить публічному порядку, може бути знак, який не 

відповідає фундаментальним правовим і соціальним концепціям даної країни1. 

Так, законодавство України гарантує всім право на честь і гідність, 
наголошує на неприйнятності образ почуттів громадян, пов’язаних із їхніми 

релігійними поглядами, розпалювання релігійної ворожнечі. 

Кожен зобов’язаний неухильно додержуватися Конституції України та 

законів України, не посягати на права і свободи, честь і гідність інших людей 

(стаття 68 Конституції України). 

Суперечність заявленого позначення публічному порядку має 

установлюватися, у тому числі з урахуванням: переліку товарів і/або послуг, для 

яких позначення заявляється на реєстрацію; передбачуваного кола споживачів 

цих товарів (послуг); фактів, обставин і відомостей, які можуть свідчити на 

користь реєстрації торговельної марки. 

Заявлене позначення складається з шести приголосних літер «Й» «Б» «Н» та 

«Р» «С» «Н», згрупованих у два словесні елементи по три літери, що виконані 

звичайним шрифтом заголовними літерами кирилиці. 
 

1 Коментар Г. Боденхаузена до пункту 3 статті 6 quinquies (B) Паризької конвенції про охорону промислової власності. 
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З метою встановлення семантичного значення заявленого позначення 

колегія звернулась до доступних інформаційних джерел та встановила таке. 

Джерелом, яке наводить визначення заявленого позначення, є англомовний 

Вікісловник з вільним контентом. Він спрямований на опис усіх слів усіх мов за 

допомогою визначень та описів англійською мовою2. 

Вікісловник включає в себе тезаурус, довідник по римах, розмовники, 

статистику мови і великі додатки. Містить не тільки визначення слова, але й 

достатньо інформації, щоб дійсно зрозуміти його. Таким чином, включено 

етимології, вимову, зразки цитат, синоніми, антоніми та переклади. 

Зокрема, зазначене джерело визначає абревіатуру «ЙБН РСН» як сленг, 

інтернет-сленг та розшифровує абревіатуру у зрозумілий, нецензурний вислів, 

що характеризує ставлення українського народу до певної нації, яка розв’язала 

проти України імперіалістичну – загарбницьку – й екзистенційну війну, 

спрямовану не лише на захоплення території, а й на знищення української 

державності, національної ідентичності, геноцид Українського народу. 

Зазначене джерело містить кілька варіантів виконання абревіатури: 

1. ЙБН РСН. 

Ukrainian 

йбн рсн • (jbn rsn) 

(slang, vulgar, Internet slang, text messaging, offensive, ethnic slur) abbreviation 

of йо́..а русня́ (jó..na rusnjá, «those fu..ing Russians»). 

2. ЙБН БЛД РСН («Those motherfu..ing Russkis!»). 

Згідно з дослідженням, проведеним колегією Апеляційної палати, з 

урахуванням відкритих інформаційно-довідкових джерел, що містяться в мережі 

«Інтернет», абревіатура «ЙБН РСН» використовується виключно в негативному, 

нецензурному контексті по відношенню до країни-агресора  російської 

федерації. 

Про це свідчать численні записи на Youtube з роликами, в яких згадується 

як абревіатура, так і її повне відтворення, книги, пісні тощо. 

Колегія встановила, що на ресурсі rusofob.shop розміщена книга з 

ідентичною заявленому позначенню назвою  «ЙБН РСН», яка, за описом її 

змісту є «..унікальним і провокаційним сувеніром. Написана з сильними 

емоціями, вона є потужним нагадуванням про наслідки агресії Росії. Ідеально 

підходить для тих, хто хоче створити тривалу пам’ять про боротьбу за свободу». 

На ресурсі інтернет-магазину «Книгарня «Є» розміщена книга «ЙБН БЛД 

РСН» створена групою українських авторів3. 

В описі книги йдеться: «Скільки разів на день кожен з нас подумки або в 

голос, сподіваючись бути почутим, промовляє магічну фразу «ЙБН БЛД РСН», 

намагаючись у такий спосіб достукатися до Всесвіту та всіх святих, аби ті дали 

копняка кожному загарбнику на нашій землі. 
 

 

 

2 https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B9%D0%B1%D0%BD_%D1%80%D1%81%D0%BD 
3 https://book-ye.com.ua/hudozhnja-literatura/poezija/suchasna-ukrayinska-poeziya/ybn-bld-rsn/ 

https://en.wiktionary.org/wiki/etymology
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%B9%D0%B1%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%80%D1%81%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/Internet#English
https://en.wiktionary.org/wiki/text_messaging#English
https://en.wiktionary.org/wiki/ethnic#English
https://en.wiktionary.org/wiki/slur#English
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B9%D0%BE%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9#Ukrainian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D1%80%D1%83%D1%81%D0%BD%D1%8F#Ukrainian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D1%8C#Ukrainian
https://en.wiktionary.org/wiki/Russki#English
https://book-ye.com.ua/hudozhnja-literatura/poezija/suchasna-ukrayinska-poeziya/ybn-bld-rsn/
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Фізичне втілення цієї збірки стало наслідком жевріючих в душі кожного 

українця емоцій, через злочини та загарбництво росіян на нашій землі. Книги 

«ЙБН БЛД РСН»  це збірка з шістдесяти семи коротких прозових текстів 

багатьох авторів, об’єднаних рефлексіями українців щодо росіян, кривавих 

загарбників, які відібрали тисячі життів, знищили долі та домівки простих 

українців. 

Це видання настільки актуальне та проникливе, що знайде місце на будь- 

якій книжковій полиці в незалежності від ваших жанрових вподобань, адже вона 

 про нашу лють та біль, вона тверезить розум та наповнює силою руки кожного, 

хто відкриє її сторінки». 

У 2025 році український гурт «100% BAVOVNA» випустив пісню «ЙБН 

РСН»4, яка є «терапевтичним панк-роком, що базується на популярній народній 

фразі, яка звучить щоразу, коли в контексті з’являється держава-агресор чи її 

представники. …українцям пісня покращує настрій, полегшує мігрені, знімає 

біль в колінах, усуває тривожність та загалом надихає на перемогу (а росіянам  

навпаки)!». 

З урахуванням установлених під час дослідження обставин колегія 

Апеляційної палати дійшла висновку, що позначення «ЙБН РСН» є штучно 

утвореним неологізмом, сформованим як суспільна реакція на збройну агресію 

російської федерації проти України, має виразну вульгарну (нецензурну) 

конотацію та використовується як символ громадського протесту. 

Окрім цього, колегія звернулася до сучасного українського правопису та 

встановила таке. 

Заявлене позначення складається з шести приголосних літер «Й» «Б» «Н» та 

«Р» «С» «Н», згрупованих у два словесні елементи по три літери. 

Щодо першої фрази «ЙБН» колегія зазначає, що за правилами української 

сучасної мови, якщо на початку слова міститься літера «Й», то відтворюється 

вона як поєднання двох літер  «йо». Оскільки наступною є літера «Б» то при 

фонетичному відтворенні утворюється поєднання, «йо»+«б», яке викликає прямі 

асоціації із певним нецензурним висловом. 

Кількість слів, що починаються на літеру «й», в українській мові незначна, 

при цьому в переліку цензурних слів відсутні такі, які б утворювалися 

поєднанням зазначених літер. 

Проаналізувавши смислове значення заявленого позначення, колегія 

Апеляційної палати констатує, що важливо не оцінювати мистецький задум, а 

керуватися правовими критеріями щодо публічного порядку та моралі. 

Тому, колегія Апеляційної палати вважає, що заявлене позначення є 

відтворенням розповсюдженого нецензурного виразу, що свідомо виконаний 

приголосними літерами із пропущеними голосними літерами, а отже належить 

до позначень, що містять слова української мови, написані з таким порушенням 

правил орфографії української мови, внаслідок якого відтворення слів може мати 

непристойний характер. 
 

4 https://100bavovna.bandcamp.com/track/--6 
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Крім того, дослідивши матеріали заявки № m 2023 09793, колегія 

Апеляційної палати встановила, що в описі торговельної марки апелянти 

зазначили «Заявляється словесне позначення, що складається з двох словесних 

елементів «ЙБН РСН», які виконані заголовними літерами української абетки у 

стандартному шрифті. Оскільки заявлене позначення є фантазійним та 

видуманим, його семантичне визначення є неочевидним та дозволяє споживачам 

заявлених послуг самостійно наповнювати його емоційним змістом та визначати 

способи втілення бажаного результату». 

При цьому, в запереченні та на засіданні, представник апелянтів наполягав 

на тому, що заявлене позначення «ЙБН РСН» в умовах війни набуло 

символічного значення як вираження протесту проти військової агресії 

російської федерації, а його сприйняття як символу протесту не суперечить 

моральним нормам, а відображає громадянську позицію, що є цінністю 

демократичного суспільства, тим самим підтверджуючи, що заявлене 

позначення наділене певним семантичним значенням і розумінням його у 

суспільстві. 

 

Проаналізувавши заявлене позначення та послуги 45 класу МКТП, для яких 

воно подано на реєстрацію, колегія Апеляційної палати дійшла висновку, що 

вираз «ЙБН РСН» використовується в Україні як жаргонний (нецензурний) вираз 

з негативним контекстом, що має образливу форму та утворений від нецензурної 

фрази, що складається з двох слів, де перше слово «ЙБН»  це скорочення від 

нецензурного слова, що може виражати обурення чи агресію, а друге слово  

«РСН»  це скорочення, що вживається для конкретизації та адресації 

попереднього висловлювання. Така абревіатура, зазвичай, застосовується як 

сленговий вираз в мережі «Інтернет». 

Колегія вважає, що заявлене позначення є абревіатурою вульгарного 

жаргону, а його реєстрація як торговельної марки буде суперечити публічному 

порядку та моральним засадам, гарантованим Конституцією України. 

Вказані висновки колегії Апеляційної палати узгоджуються з положеннями, 

закріпленими у статті 6quinquies (B)(3) Паризької конвенції про охорону 

промислової власності від 20 березня 1883 року та статті 4(1)(f) Директиви (ЄС) 

2015/2436. 

У зв’язку з цим, колегія Апеляційної палати вважає, що заявлене позначення 

належить до позначень, які відповідно до пункту 5 глави 1 розділу ІІ Правил 

можна віднести до таких, що суперечать публічному порядку. 

Отже, до заявленого позначення має бути застосована підстава для відмови 

в наданні правової охорони, зазначена в пункті 1 статті 5 Закону. 

Дослідивши матеріали справи в межах мотивів заперечення, колегія 

Апеляційної палати дійшла висновку про відсутність підстав для задоволення 

заперечення. 

За результатами розгляду заперечення, керуючись Законом України «Про 

охорону прав на знаки для товарів і послуг», Регламентом Апеляційної палати 



10 
 

Національного органу інтелектуальної власності, затвердженим наказом 

Міністерства економіки України від 23.11.2023 № 17768, зареєстрованим в 

Міністерстві юстиції України 04.01.2024 за № 21/41366, колегія Апеляційної 

палати 

в и р і ш и л а: 

1. Відмовити Зерову Костянтину Олександровичу, Марченкову Миколі 

Вікторовичу, Ресенчуку Вадиму Миколайовичу, Хапку Юрію Богдановичу, 

Сидоренку Вадиму Анатолійовичу, Денисевичу Антону Юрійовичу, Крикуну- 

Трушу Артему Вікторовичу у задоволенні заперечення повністю. 

2. Рішення УКРНОІВІ від 26.05.2025 про відмову в реєстрації 

торговельної марки «ЙБН РСН» за заявкою № m 2023 09793 залишити чинним. 

 

Рішення Апеляційної палати набирає чинності після складання його 

повного тексту та затвердження наказом Державної організації «Український 

національний офіс інтелектуальної власності та інновацій». Затверджене 

рішення Апеляційної палати може бути оскаржене в судовому порядку протягом 

двох місяців від дати його одержання. 

 

 

Головуючий колегії Ю. А. Горбик 

Члени колегії Т.М. Бабенко 

І.А. Костенко 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


